
Ueda City Email Delivery Service (Multilingual)

Evacuate to a safe place if you feel unsafe or insecure, 
even if evacuation Information have not been issued.

If it is unsafe to move to an evacuation site, 
evacuate to a safer location nearby or indoors.

避難情報が出されていなくても、 危険や不安を感じたら安全な場所に避難する

避難場所への移動が危険なときは、 家の近くや・家の中のより安全な場所へ避難する

Alert Levels and Actions to Take
警戒レベルと取るべき行動

In times of disaster, 
it is important to get the right information in a variety of ways.

When making evacuation decisions, 
actively seek information, "evacuate early," and "act calmly".

災害時には複数の手段で、正しい情報を入手することが大切

避難判断をする場合は、積極的に情報を入手し、「早めの避難」「落ち着いた行動」を

How and Where to Get Information
情報の入手方法・入手先

In the event of a major disaster, 
calls from cell phones and landlines will be difficult to connect.

Confirm and share "who to contact" and "what methods of 
communication are available" in the event of a disaster.

Confirmation of Safety in the Event of a Disaster
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Make sure you evacuate at Alert Level 4
レベル４までに かならず避難‼レベル４までに かならず避難‼
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警戒レベル 取るべき行動状況

5
Emergency 
Safety Measures

3
Evacuation of 
the Elderly, etc.

4
Evacuation 
Instructions

Check the evacuation action 
with hazard maps, etc.

Increase disaster preparedness 
by checking the latest weather 
information.

避難に備え、ハザードマップなどで避難行動を確認

危険な場所から高齢者等避難

危険な場所から全員避難

最新の気象情報に注意するなど災害への心構えを高める

Life Threatening, 
Emergency Safety 
Protection!!
命の危険  ただちに安全確保！
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Ongoing or 
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今後気象状況悪化のおそれ

気象状況悪化

災害のおそれあり
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災害の発生または切迫

※Elderly people, people with disabilities, 
　infants and their parents, etc.
※高齢者や障がいのある人、乳幼児とその保護者など

※

緊急安全確保

高齢者等避難

避難指示
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Flood Advisory

Heavy Rain Advisory

Early Warning 
Information

おおあめちゅういほう
大雨注意報

こうずいちゅういほう
洪水注意報

早期注意情報
そうきちゅういじょうほう

Various types of information may not be released in the order of Alert Levels 1 through 5. 
The situation may change suddenly.
それぞれの情報は、警戒レベル１～５の順番で発表されるとはかぎりません。 状況が急に変わることもあります。

大規模災害時には携帯電話や固定電話からの電話がつながりにくくなる

災害時に「誰に連絡をするか」「どのような連絡方法があるか」を確認・共有する

The City automatically translates and sends emails in nine languages (English, Chinese, 
Korean, Portuguese, Indonesian, Spanish, Tagalog, French, and Vietnamese).

Information about disasters, hazard maps, traffic regulations, etc. can be checked. 
12 languages are supported.

The "risk distribution," which color-codes the degree of risk of disaster 
occurrence, can be viewed in real time on a map.

It is a message board of "character" that confirms the safety of people in the disaster-stricken 
areas using the Internet.

flood disaster sediment disaster
浸水害 土砂災害

Ueda City Disaster Prevention Portal Site

Japan Meteorological Agency "Kikikuru"

上田市　防災ポータルサイト 

災害時の各種情報やハザードマップ、通行規制情報などが確認できます。１２言語に対応しています。

気象庁　キキクル

地図上で災害発生の危険度を色分けした「危険度分布」をリアルタイムで確認できます。

災害時の安否確認

市では、９言語（英語、中国語、韓国語、ポルトガル語、インドネシア語、スペイン語、タガログ語、フランス語、ベトナム語）に自動翻訳されたメールを配信しています。

上田市メール配信サービス(多言語)

Disaster Message Board "Web171"

Various SNS, E-mail

災害用伝言板「web171」

各種ＳＮＳ、メール

WEB sites WEBサイト

171
web

Even if phone lines are busy, you can stay in touch as long as data 
communications are available.
Decide in advance with family and friends which communication 
method you will use.

インターネットを利用して安否確認を行う「文字の伝言板」です。

電話回線がこみ合っていても、データ通信が可能な状態であれば連絡を取り合うことができます。家族や親しい人とはあらかじめ、使用する連絡手段を決めておきましょう。

You okay?

https://www.web171.jp

【kinkyu anzenkakuho】

【hinan shiji】

【koreisha to hinan】
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English 英語


